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Vorrede.
Aß die Chymiĩa Docimaſtica , oder die

Probir⸗ und Scheide ⸗Runſt eine bez

ſondere / hoch⸗nutzliche / und niemahls
genug zu preiſende Wiſſenſchaft ſeye/

wird hoffentlich niemand in Abrede ſtellen koͤn⸗
nen . Dann dadurch werden die von GOtt
uns verliehene / und in der Tiefe der Erden ver⸗

borgene Schaͤtze / ſo in dieſem Leben ohnent⸗
behrlich ſind / ( ich verſtehe hierdurch Gold /
Silber / nebſt allen Metallen / und Mineralien )
an des Tages⸗Licht / und durch das Gewinnen /
Serſetzen / Pochen / Waſchen / Roͤſten / Schmel⸗
tzen / Seigern / Quartiren / Cementiren / und

Abtreiben auf ein oder andere Art zum offenba⸗
ren Nutzen / und nothwendigen Gebrauch / fos
wohl der Hoͤchſten Landes⸗Hetꝛſchaft / als der

Unterthanen / in ihre gehoͤrige Feine gebracht .
Hoͤchſt zu bewundern / ja zu bedauren iſt es /

daß in die ſer ſo edlen Bunſt nicht mehrere erfah⸗
rene Liebhaber angetroffen werden . Hinge⸗

gen findet man die Menge ſowohl Bohen / als

Niedrigen Standes⸗Perſohnen / welche ſich

durch die gantze Zeit ihres Lebens umſonſt bes

můhen / das Gold aus quaſi nichts zu machen /
und welche dadurch oͤfters ihr Zaab und Guth

durch



ſen ſolte man / wann fie 3u laboriren / oder mit

ſolchen Gedancken umzugehen anfangen / folz
gende Definition recht begreiflich machen :
quòd Alchymia ſit caſta Meretrix , omnes

quidem invitat , ſed neminem admittit , eſt ars
dinè arte , cujus principium Philoſophia
eftícire , medium mentiri , & finis mendicare :

ſo wurden ſich viele von ſolchen irrenden / und

vergeblich Gold⸗ begierigen Laboraniten viel⸗

mehr zur obgemeldeten wahren Ohymiam do⸗
cimaſticam wenden / alldorten ihr Glůͤck ver⸗

ſuchen / auch endlich das Ziel erreichen . GOtt

hat inſonderheit die Oeſterreichiſchen Erblaͤn⸗
der / ſo gut als America , mit allerhand reichen
Gold ⸗ und Silber⸗ Ertzen geſeegnet / wie wie

davon vornemlich durch die Ausbeute derer in

Hungarn befindlichen Bergwercke zur Gnuͤge
aͤberzeuget ſind / und mit Wahrheit ſagen koͤn⸗

nen $ hic habemus primam materiam , aus

welcher Gold / Silber / und alle Metalle gemacht
werden / und wobey es lediglich auf den menſch⸗
lichen Fleis / Nachſinnen / und Probiren / wie
die Ertze zu tractiren / und gut zu machen an⸗
kommet / als welches alles die obgemeldte Chy -
mia an Banden giebt / und wodurch wir ſodann
von denen ſich uns darbietenden unterirꝛdiſchen
Schaͤtzen die vortheile eben ſo gut / als die durch
ihren Gold⸗Uberfluß ſo herůͤhmte Americaner /
zu erlangen vermoͤgen . Wann / wie vielleicht
mancher mir den Kinwurf machen wird / in

America das Gold / Silber / und andere Me -

talla

durch den Rauch dem Vulcano anfopfern . Die⸗
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talla mehr feiner / und reiner erzenget gefun⸗

den / und alſo gewonnen werden ; ſo ſind gleich⸗
wol die Americaner in der Alchymia docima -

ſtica hoch geſtiegen / und wann zugleich unſere
Ertze nicht ſo ergiebig / als die in America ſind /

ſo haben wir deſto groͤſſere Urſache / durch
Kunſt / und Fleis unſern Abgang zu erſetzen /
auch zu ſolchem Ende denen ſchon von jenen per

Chymiam docimaſticam experimentirten
vortheilen noch genauer nachzuforſchen . Je⸗

doch bezeuget der in America ſo famos geweſene

groſſe Kuͤnſtler Alvarez Alonſo Barba , in ſei⸗
nem Berg⸗Buͤchlein/ daß es ſowol vorzeiten / als
anjetzo / in denen alldortigen beruͤhmteſten

Bergwercken rohe / unzeitige / und mit vielen

Unarten vermengte Ertze / gleichwie in Europa ,

gegeben / und bis dato noch gefunden werden /
welche alſo nothwendig / wie unſere Ertze / durch

die nemliche Chymĩam docimaſticam , das iſt :

mit Beſchicken / und Schmeltzen tractiret wer⸗
den muůſſen . Beſagter Author gab in ſeinem

Berg⸗Buͤchlein denen Americanern / oder viel⸗

mehr denen allda ſich befundenen Spaniern /
feine wohlgegruͤndete Meynung von dem Urs

ayng / und denen Kigenſchaften des Ertzes /
nbſt einigen Proceſsen / ſchon vor 1oo . Jahren

anfaͤnglich ſchriftlich / nachhero im Druck her⸗
aus / welches Buͤchlein bald bis zu uns in Sach⸗
ſen gekommen / allda in die Teutſche Sprache
ůberſetzet / unddergeſtalt von denen Bergwercks⸗
Liebhabern aufgeſuchet / und in hohen Wehrt

gehalten worden / daß man es zum andernmahl
ney



nen auflegen müůͤſſen. Zu Completirung ſei⸗
nes angefangenen Wercks aber / und durch Ex

perienz , wie er ſelbſten gleich Anfangs in ge⸗

genwaͤrtigen Tractaͤtlein geſtehet / hat derſelbe
auch dieſes nebſt denen dabey befindlichen Buz

pfern / wie die benoͤthigte Gefen dazu gebauet
werden můſſen / dem Publico zu Liebe geſchrieß
ben / und mitgetheilet / welches nach der Mey⸗
nung derer erfahrneſten Berg⸗Maͤnner ein voll⸗

kommenes Werck ausmachen ſoll . Letztere hin⸗
gegen haben mich als einen Bergwercks⸗Lieb⸗
haber erſuchet / ſolches Tractaͤtlein ebenfalls /
und zwar aus dem Frantzoͤſiſchen in das Teut⸗

ſche zu ůberſetzen / und im Druck ausgehen zu laſ⸗
ſen / mich verſichrende / daß es von dem Publico ,
und beſonders denen Bergwercks ⸗Liebhabern
ſehr aufgeſuchet werden / und groſſen Abgang
finden wurde . Welchem Geſuch ich dann hier⸗
durch / ohnerachtet ich ſelbſten kein Ceutſcher von

Geburt bin / und deshalben die etwa unterge⸗

lauffene Fehler zu verzeihev bitte / ſo viel mög⸗
lich zu Gefallen ſeyn wollen / aber damit beyde
Tractaͤtlein als ein Buch zuſammen gebunden
werden koͤnten / da ohnehin dieſes letztere als

eine Continuation von dem erſten zu ſeyn ſchei⸗
net / das gegenwaͤrtige in eben dem Format , und

Druck / wie jenes habe einrichten laſſen . An⸗

bey habe ich nicht vor undienlich zu ſeyn erachtet /
etliche in vorgemeldten ſchon laͤngſtens aus der

Spaniſchen / in der Teutſchen Sprach ůͤberſetzten
Berg⸗Bůͤchlein / und in dem Frantzoͤſiſchen Pra⸗

Cat , auch befindlichen Capiteln von der Genc -
ration ,
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ration, oder Gebaͤhrung derer Metallen zu übers

ſetzen / damit / wann einige Liebhaber denſelbi⸗

gen allein haben wolten / gantz beyſammen / wie

der Frantzoͤſiſche Author es uͤberſetzet/ verblei⸗

ben / und ich nicht etwann einer Nachlaͤſſig⸗oder
Faulkeit beſchuldiget werden moͤge/ beſonders
durch die jenige / ſo ſolchen Tractat geſehen / oder
geleſen haben / zumahlen dieſer Frantzoͤſiſche
Kuͤnſtler ſich bey feinem BSoͤnig anheiſchig ge⸗

macht / alle in Franckreich befindliche Berg⸗
wercke wiederum empor zu bringen / und dem

Roͤniglichen Erario eine groſſe Ausbeuth / oder

Nutzen zu verſchaffen / wann nemlich die Ertze
auf die in dieſem Wercklein befindliche Art / und

Weiſe tractiret wůrden / wovon dieſer Kuͤnſtler⸗
vermoͤge der oͤffentlichen Kegenſpurger / und

andern Zeitungen ſchon einige Proben woͤrck⸗

lich abgeleget hat . Anbelangend meinen eige⸗
nen Anhang von Zuberettung derer zum Roͤ⸗

ſten / Schmeltzen / und Seigern nothwendigen /
ja ohnentberlichenl Salien / Fluͤſſen / und Zuſaͤ⸗
pen zu Erſpahrung vieler Unkoſten / weil derz

gleichen Ingredientien / als Borax , und andere

mehr aus fremden weit entfernten Laͤndern ver⸗

ſchrieben / und anhero geſchicket werden muͤſſen/
ſo ſind ſolche Vortheile theils von mir ſelbſten
Probiret / theils aus bewaͤhrten Authoribus ,
und Manuſcriptis derer mir bekannten beſten
Chymiſten genommen worden : und wann da⸗

bey alles / wie vorgeſchrieben / zubereitet / und

zur rechten Seit / und Maas gebrauchet / und
applis



appliciret witd / ſo erfolget gewiß der anhof⸗

fende Nutzen/ undEffect . Dagegen auch dieſe 3

Fleine Arbeit gůtigſt aufzunehmen bitte / indem Ez
dabey meine Meynung gut geweſen / und ich {

ſowohl durch die Uberſetzung / als durch den S

Anhang nur ſo viel zu zeigen gedencke / daß

ich allen Bergwercks⸗Liebhabern / und Erfor⸗

ſchern gemeldeter edlen Bunſt in allen mir

moͤglichen Dingen ſeye

RIAA

Der bereit⸗und gut⸗
willige l

Uberſetzer .
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